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Sepher Menachem (Mark) 

Chapter 9 

 

  mkl  yna  rma  nma  mhyla  rmayw  Mark9:1 

  do  htym  mof  wmofy-al  rca  hp  mydmob  cy  yk 
:hrwbgb  hab  myhlah  twklm  wary-yk 

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

…µ” †́œ‹¹÷ �µ”µŠ E÷¼”̧Š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ †¾P �‹¹…̧÷¾”́A �·‹ ‹¹J 
:†́šEƒ̧„¹ƒ †́‚́A �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ E‚̧š¹‹-‹¹J 

1. wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yesh ba`om’dim poh  
‘asher lo’-yit’`amu ta`am mithah `ad ki-yir’u mal’kuth ha’Elohim ba’ah big’burah. 
 

Mark9:1 He said to them, “Truly I say to you that there are some  

among those standing here who shall certainly not taste death  

until they see the kingdom of the Elohim coming in power.” 
 

‹9:1› Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν  
ὅτι εἰσίν τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ µὴ γεύσωνται θανάτου  
ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάµει. 
1 Kai elegen autois, Am�n leg� hymin hoti eisin tines h�de 

And He was saying to them, truly I say to you that there are some here 

t�n hest�kot�n hoitines ou m� geus�ntai thanatou  
of the ones having stood who shall be no means taste death 

he�s an id�sin t�n basileian tou theou el�lythuian en dynamei. 
until they see the kingdom of the Elohim having come in power. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  bqoy-taw  swrfp-ta  ocwhy  jql  mymy  tcc  yrjaw  2 

:mhynyol  hntcyw  hbg  rh-lo  wmo  mdbl  mloyw  nnjwhy-taw 

 ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µ™´� �‹¹÷´‹ œ¶�·� ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ 

:�¶†‹·’‹·”¸� †¶MµU¸�¹Iµ‡ µD¾ƒ́B šµ†-�µ” ŸL¹” �́Cµƒ̧� �·�¼”µIµ‡ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ 
2. w’acharey shesheth yamim laqach Yahushuà ‘eth-Pet’ros w’eth-Ya`aqob  
w’eth-Yahuchanan waya`alem l’badam `imo `al-har gaboah  
wayish’taneh l’`eyneyhem. 
 

Mark9:2 After six days, `SWJY took Petros (Kepha), and Yaaqob  

and Yahuchanan, and brought them up alone with Him on a high mountain.   

And He was transfigured before their eyes. 
 

‹2› Καὶ µετὰ ἡµέρας ἓξ παραλαµβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον  
καὶ τὸν Ἰωάννην καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν µόνους.   
καὶ µετεµορφώθη ἔµπροσθεν αὐτῶν, 
2 Kai meta h�meras hex paralambanei ho I�sous ton Petron  

And after six days takes Yahushua – Peter 

kai ton Iak�bon kai ton I�ann�n kai anapherei autous eis oros huy�lon katí idian monous.   
and James and John and leads them to a high mountain privately alone.   
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kai metemorph�th� emprosthen aut�n, 
And He was transfigured before them, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  glck  dam  mynbl  wyhyw  wydgb  wryhzyw  3 

:mhwmk  nyblhl  erab  sbwk  lkwy  al  rca 

„¶�́VµJ …¾‚̧÷ �‹¹’́ƒ¸� E‹̧†¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸ƒ Eš‹¹†¸ µ̂Iµ‡ „ 

:�¶†Ÿ÷̧J ‘‹¹A̧�µ†̧� —¶š´‚́A “·ƒŸJ �µ�E‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
3. wayaz’hiru b’gadayu wayih’yu l’banim m’od kashaleg  
‘asher lo’ yukal kobes ba’arets l’hal’bin k’mohem. 
 

Mark9:3 His garments shone and became very white like snow,  

such as a launderer on earth would not be able to whiten like them. 
 

‹3› καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν,  
οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως λευκᾶναι.   
3 kai ta himatia autou egeneto stilbonta leuka lian  

And His garments became shining exceedingly white  

hoia gnapheus epi t�s g�s ou dynatai hout�s leukanai.   
of such a kind a bleacher on earth is not able thus to whiten. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy-mo  myrbdm  wyhyw  hcmw  whyla  mhyla  aryw  4 

:µ”º�E†́‹-�¹” �‹¹š¸AµC¹÷ E‹̧†¹Iµ‡ †¶�÷E E†́I¹�·‚ �¶†‹·�¼‚ ‚́š·Iµ‡ … 

4. wayera’ ‘aleyhem ‘EliYahu uMosheh wayih’yu midab’rim `im-Yahushuà. 
 

Mark9:4 Then EliYahu and Mosheh appeared to them,  

and they were speaking with `SWJY. 
 

‹4› καὶ ὤφθη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωϋσεῖ καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ.   
4 kai �phth� autois "lias syn M�usei,  

And appeared to them Elijah along with Moses, 

kai �san syllalountes tŸ I�sou.   
and they were talking with Yahushua. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hp  twyhl  wnl  bwf  ybr  ocwhy-la  rmayw  swrfp  noyw  5 

:tja  whylalw  tja  hcmlw  tja  kl  twks  clc  an-hcon 

†¾P œŸ‹̧†¹� E’́� ƒŸŠ ‹¹Aµš µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ † 

:œ´‰¶‚ E†´I¹�·‚̧�E œµ‰µ‚ †¶�¾÷¸�E œµ‰µ‚ ¡¸� œŸJº“ �¾�́� ‚́M-†¶ā¼”µ’ 
5. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘el-Yahushuà Rabbi tob lanu lih’yoth poh  
na`aseh-na’ shalosh sukkoth l’ak ‘achath ul’Mosheh ‘achath ul’EliYahu ‘echath. 
 

Mark9:5 And Petros (Kepha) answered and said to `SWJY, “Rabbi,  

it is good for us to be here; let us make three tabernacles,  

one for You, and one for Mosheh, and one for EliYahu.” 
 

‹5› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ, Ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡµᾶς ὧδε εἶναι,  
καὶ ποιήσωµεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ µίαν καὶ Μωϋσεῖ µίαν καὶ Ἠλίᾳ µίαν.   
5 kai apokritheis ho Petros legei tŸ I�sou, Hrabbi, kalon estin h�mas h�de einai,  
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 And having answered Peter said to Yahushua, “Rabbi, it is good for us to be here,  

kai poi�s�men treis sk�nas, soi mian kai M�usei mian kai "lia' mian.   
 and let us make three tents, one for You and one for Moses and one for Elijah.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wlhbn  yk  rbdy-hm  ody-al  yk  6 

:E�́†̧ƒ¹’ ‹¹J š·AµÇ‹-†µ÷ ”µ…́‹-‚¾� ‹¹J ‡ 

6. ki lo’-yada` mah-y’daber ki nib’halu. 
 

Mark9:6 For he did not know what to say, since they were terrified. 
 

‹6› οὐ γὰρ ᾔδει τί ἀποκριθῇ, ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο.   
6 ou gar ÿdei ti apokrithÿ, ekphoboi gar egenonto.   

For he had not known what he answered, terrified for they were. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  lwq  nnoh-nm  aeyw  mhylo  kkws  nno  yhyw  7 

:nwomct  wyla  ydydy  ynb  hz 

š·÷¾‚ �Ÿ™ ‘́’́”¶†-‘¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ �¶†‹·�¼” ¢·�Ÿ“ ‘́’́” ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

:‘E”́÷¸�¹U ‡‹́�·‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †¶ˆ 
7. way’hi `anan soke’k `aleyhem wayetse’ min-he`anan qol  
‘omer zeh b’ni y’didi ‘elayu tish’ma`un. 
 

Mark9:7 And it came to pass a cloud was covering them, and a voice came forth  

from the cloud, saying, “This is My beloved Son.  Listen to Him!” 
 

‹7› καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης,  
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ.   
7 kai egeneto nephel� episkiazousa autois, kai egeneto ph�n�  

And there came a cloud overshadowing them, and there came a voice  

ek t�s nephel�s, Houtos estin ho huios mou ho agap�tos, akouete autou.   
out from the cloud, “this is My son the beloved, listen to Him.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytlb  cya  dwo  war-alw  hkw  hk  matp  wfybyw  8 

:mta  wdbl  ocwhy-ta 

 ‹¹U¸�¹A �‹¹‚ …Ÿ” E‚́š-‚¾�̧‡ †¾�́‡ †¾J �¾‚̧œ¹– EŠ‹¹AµIµ‡ ‰ 

:�́U¹‚ ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹-œ¶‚ 
8. wayabitu phith’om koh wakoh w’lo’-ra’u `od ‘ish bil’ti ‘eth-Yahushuà l’bado ‘itam. 
 

Mark9:8 Suddenly, they looked around here and there but they no longer saw anyone  

except `SWJY alone with them. 
 

‹8› καὶ ἐξάπινα περιβλεψάµενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον  
ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον µεθ’ ἑαυτῶν.  
8 kai exapina periblepsamenoi ouketi oudena eidon  

And suddenly having looked around no longer anyone they saw 

alla ton I�soun monon methí heaut�n. 
but Yahushua alone with themselves. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  cyal  dygh  ytlbl  mryhzyw  rhh-nm  wdryw  9 
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:mytmh-nm  mdah-nb  mwqy-yk  do  war  rca-ta 

�‹¹‚̧� …‹¹Bµ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �·š‹¹†̧ˆµIµ‡ š´†́†-‘¹÷ E…̧š·Iµ‡ Š 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �́…́‚́†-‘¶A �E™́‹-‹¹J …µ” E‚́š š¶�¼‚-œ¶‚ 
9. wayer’du min-hahar wayaz’hirem l’bil’ti hagid l’ish  
‘eth-‘asher ra’u `ad ki-yaqum Ben-ha’Adam min-hamethim. 
 

Mark9:9 They came down from the mountain,  

and He warned them not to tell anyone what they had seen  

until the Son of Man had risen from the dead. 
 

‹9› Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα µηδενὶ ἃ εἶδον 
διηγήσωνται, εἰ µὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ.   
9 Kai katabainont�n aut�n ek tou orous diesteilato autois  

And as they were coming down from the mountain He gave orders to them 

hina m�deni ha eidon di�g�s�ntai,  
that no one what they saw they should tell 

ei m� hotan ho huios tou anthr�pou ek nekr�n anastÿ.   
except when the Son of Man from the dead should arise. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mbblb  rbdh-ta  wrmcyw  10 

:ayh-hm  mytmh-nm  hmwqth  todl  wcrdyw 

�́ƒ´ƒ̧�¹A š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ Eš¸÷̧�¹Iµ‡ ‹ 

:‚‹¹†-†µ÷ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ †́÷E™̧Uµ† œµ”µ…́� E�̧š¸…¹Iµ‡ 
10. wayish’m’ru ‘eth-hadabar bil’babam  
wayid’r’shu lada`ath hat’qumah min-hamethim mah-hi’. 
 

Mark9:10 They kept the word in their hearts,  

but inquired to know what the rising from the dead was. 
 

‹10› καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ  
ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.   
10 kai ton logon ekrat�san pros heautous syz�tountes ti estin to  

And the word they kept to themselves discussing what means 

ek nekr�n anast�nai.   
from the dead to rise. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  whyla  yk  myrpwsh  myrma  hz-hm  rmal  whlacyw  11 

:hnwcarb  awby  awb 

E†́I¹�·‚ ‹¹J �‹¹š¸–ŸNµ† �‹¹ş̌÷¾‚ †¶F-†µ÷ š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA 
11. wayish’aluhu le’mor mah-zeh ‘om’rim hasoph’rim ki ‘EliYahu bo’ yabo’ bari’shonah. 
 

Mark9:11 They asked Him, saying, “How is it that the scribes say  

that EliYahu shall surely come first?” 
 

‹11› καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, Ὅτι λέγουσιν οἱ γραµµατεῖς  
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ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον;   
11 kai ep�r�t�n auton legontes,  

And they were questioning him saying. 

Hoti legousin hoi grammateis hoti "lian dei elthein pr�ton?   
“Why say the scribes that it is necessary for Elijah to come first?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

lkh-ta  bycyw  hnwcarb  ab  whyla  hnh  mhl  rmayw  noyw  12 

:samyw  hbrh  hnoy  rca  alh  mdah-nb  lo  bwtk-hmw   

�¾Jµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́‹¸‡ †́’Ÿ�‚¹š´ƒ ‚́A E†́I¹�·‚ †·M¹† �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

:“·‚́L¹‹¸‡ †·A¸šµ† †¶Mº”¸‹ š¶�¼‚ ‚¾�¼† �́…́‚́†-‘¶A �µ” ƒEœ´J-†µ÷E  
12. waya`an wayo’mer lahem hinneh ‘EliYahu ba’ bari’shonah w’yashib ‘eth-hakol  
umah-kathub `al Ben-ha’Adam halo’ ‘asher y’`uneh har’beh w’yima’es. 
 

Mark9:12 He answered and said to them, “Behold, EliYahu comes first  

and shall restore everything, and what is it written about the Son of Man?  

Is it not that He shall be greatly afflicted and rejected?” 
 

‹12› ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς, Ἠλίας µὲν ἐλθὼν πρῶτον ἀποκαθιστάνει πάντα·   
καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ ἐξουδενηθῇ;   
12 ho de eph� autois, "lias men elth�n pr�ton apokathistanei panta;   

And he said to them, “Elijah indeed having come first restore everything.   

kai p�s gegraptai epi ton huion tou anthr�pou  
And how has it been written concerning the Son of Man 

hina polla pathÿ kai exouden�thÿ?   
that He must suffer many things and be rejected?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  whyla  ab-mg  mkl  yna  rma  lba  13 

:wylo  bwtkk  mnwerk  wl  wco-mgw 

E†́I¹�·‚ ‚́A-�µB �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �́ƒ¼‚ „‹ 

:‡‹́�´” ƒEœ́JµJ �́’Ÿ˜̧š¹J Ÿ� Eā́”-�µ„¸‡ 
13. ‘abal ‘omer ‘ani lakem gam-ba’ ‘EliYahu  
w’gam-`asu lo kir’tsonam kakathub `alayu. 
 

Mark9:13 “But I say to you that EliYahu has indeed come,  

but also they did with him as they pleased, as it is written of him.” 
 

‹13› ἀλλὰ λέγω ὑµῖν ὅτι καὶ Ἠλίας ἐλήλυθεν,  
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται ἐπ’ αὐτόν. 
13 alla leg� hymin hoti kai "lias el�lythen, kai epoi�san autŸ 

“But I say to you that indeed Elijah has come, and they did to him 

hosa �thelon, kath�s gegraptai epí auton. 
whatever they were desiring, just as it has been written concerning him.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mtwbybs  br-mo  aryw  mydymlth-la  wawbk  yhyw  14 

:mmo  myjkwtm  myrpwsw 

 �́œŸƒ‹¹ƒ¸“ ƒ́š-�µ” ‚̧šµIµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚ Ÿ‚Ÿƒ̧J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 
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:�́L¹” �‹¹‰¸Jµ‡¸œ¹÷ �‹¹š¸–Ÿ“̧‡ 
14. way’hi k’bo’o ‘el-hatal’midim wayar’ `am-rab s’bibotham  
w’soph’rim mith’wak’chim `imam. 
 

Mark9:14 And it came to pass when they came to the disciples, he saw a large group of  

people around them and the scribes arguing with them. 
 

‹14› Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς µαθητὰς εἶδον ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς  
καὶ γραµµατεῖς συζητοῦντας πρὸς αὐτούς.   
14 Kai elthontes pros tous math�tas eidon ochlon polyn peri autous  

And having come to the disciples they saw a great crowd around them 

kai grammateis syz�tountas pros autous.   
and the scribes arguing with them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  wewryw  whmt  nk  wta  mtwark  moh-lkw  15 

:mwlcl  wl-wlacyw 

 ‡‹́�·‚ E˜Eš́Iµ‡ E†́÷´U ‘·J Ÿœ¾‚ �́œŸ‚̧š¹J �́”́†-�́�¸‡ ‡Š 

:�Ÿ�́�̧� Ÿ�-E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
15. w’kal-ha`am kir’otham ‘otho ken tamahu wayarutsu ‘elayu wayish’alu-lo l’shalom. 
 

Mark9:15 All the people, when they saw Him, were indeed amazed,  

and they ran to Him and asked Him of peace. 
 

‹15› καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαµβήθησαν  
καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν.   
15 kai euthys pas ho ochlos idontes auton exethamb�th�san  

And immediately all the crowd having seen Him were amazed 

kai prostrechontes �spazonto auton.   
and running up to Him they were greeting Him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mhmo  myjkwtm  mta-hm  myrpwsh-ta  lacyw  16 

:�¶†´L¹” �‹¹‰̧Jµ‡¸œ¹÷ �¶Uµ‚-†́÷ �‹¹š¸–ŸNµ†-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayish’al ‘eth-hasoph’rim mah-‘atem mith’wak’chim `imahem. 
 

Mark9:16 And He asked the scribes, “What are you arguing with them?” 
 

‹16› καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς, Τί συζητεῖτε πρὸς αὐτούς;   
16 kai ep�r�t�sen autous, Ti syz�teite pros autous?   

And He questioned them, “What are you arguing with them?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynb-ta  kyla  ytabh  hrwm  rmayw  moh-nm  dja  noyw  17 

:wbrqb  mla  jwr-rca 

‹¹’̧A-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‚·ƒ·† †¶šŸ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ �́”´†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:ŸA̧š¹™¸A �·K¹‚ µ‰Eš-š¶�¼‚ 
17. waya`an ‘echad min-ha`am wayo’mar Moreh hebe’thi ‘eleyak ‘eth-b’ni  
‘asher-ruach ‘ilem b’qir’bo. 
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Mark9:17 And one of the people answered and said,  “Teacher, I brought my son to You,  

who has a mute spirit within him,” 
 

‹17› καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, ∆ιδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν µου πρὸς σέ,  
ἔχοντα πνεῦµα ἄλαλον·   
17 kai apekrith� autŸ heis ek tou ochlou,  

And answered Him one of the crowd,  

Didaskale, �negka ton huion mou pros se, echonta pneuma alalon;   
“Teacher, I brought my son to You, having a mute spirit.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  eerm  awh  whzjay  rca  mwqm-lkbw  18 

  wpwg  cbyw  wync  qrjw  wryr  dryw 
:wlky  alw  wcrgl  kydymlt-la  rmaw 

Ÿœ¾‚ —·Qµš¸÷ ‚E† E†·ˆ¼‰‚¾‹ š¶�¼‚ �Ÿ™́÷-�́�̧ƒE ‰‹ 

Ÿ–EB �·ƒ´‹̧‡ ‡‹´M¹� ™µš´‰̧‡ Ÿš‹¹š …µš́‹¸‡ 
:E�¾�́‹ ‚¾�¸‡ Ÿ�¼š´B¸� ¡‹¶…‹¹÷̧�µU-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ 

18. ub’kal-maqom ‘asher yo’chazehu hu’ m’ratsets ‘otho w’yarad riro  
w’charaq shinayu w’yabesh gupho wa’omar ‘el-tal’mideyak l’garasho w’lo’ yakolu. 
 

Mark9:18 and wherever it grips him, it crushes him  

and his saliva runs down, and he grinds his teeth, and his body dries up.   

I told Your disciples to drive it out, but they could not. 
 

‹18› καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ ῥήσσει αὐτόν, καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας  
καὶ ξηραίνεται·  καὶ εἶπα τοῖς µαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν.   
18 kai hopou ean auton katalabÿ hr�ssei auton, kai aphrizei  

And wherever it seizes him it throws down him, and he foams at the mouth 

kai trizei tous odontas kai x�rainetai;  kai eipa tois math�tais sou 
and gnashes his teeth and he becomes stiff.  And I told Your disciples 

hina auto ekbal�sin, kai ouk ischysan.   
in order that it they might cast out, and they were not strong enough. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hyha  ytm-do  hnwma  rsj  rwd  ywh  mhl  rmayw  noyw  19 

:ynpl  wta  waybh  mkta  aca  ytm-do  mkmo 

 †¶‹¸†¶‚ ‹µœ́÷-…µ” †́’E÷½‚ šµ“¼‰ šŸC ‹Ÿ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:‹´’́–¸� Ÿœ¾‚ E‚‹¹ƒ́† �¶�̧œ¶‚ ‚́ā¶‚ ‹µœ´÷-…µ” �¶�́L¹” 
19. waya`an wayo’mer lahem hoy dor chasar ‘emunah `ad-mathay ‘eh’yeh `imakem 
`ad-mathay ‘esa’ ‘eth’kem habi’u ‘otho l’phanay. 
 

Mark9:19 And He answered and said to them, “O generation lacking faith!  

How long shall I be with you?  How long shall I put up with you?  Bring him before Me!” 
 

‹19› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει, Ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς ὑµᾶς ἔσοµαι;   
ἕως πότε ἀνέξοµαι ὑµῶν;  φέρετε αὐτὸν πρός µε.   
19 ho de apokritheis autois legei, 4 genea apistos,  

And having answered them He said, “O faithless generation, 
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he�s pote pros hymas esomai?   
how long with you shall I be?   

he�s pote anexomai hym�n?  pherete auton pros me.   
How long shall I put up with you?  Bring him to Me.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrh  wnozozyw  whar  rcak  yhyw  wynpl  whaybyw  20 

:wryr  drwyw  llwgtyw  hera  lpyw  matp 

 �¾‚̧œ¹P µ‰Eš́† E’·”· ¼̂”µˆ̧‹µ‡ E†́‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‡‹́’́–¸� E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ � 

:Ÿš‹¹š …¶šŸIµ‡ �·�ŸB̧œ¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ �¾P¹Iµ‡ 
20. way’bi’uhu l’phanayu way’hi ka’asher ra’ahu way’za`aze`enu haRuach pith’om  
wayipol ‘ar’tsah wayith’golel wayored riro. 
 

Mark9:20 They brought him before Him, and when he saw Him, the spirit suddenly  

crushed him and he fell on the ground.  He rolled around and his saliva ran down. 
 

‹20› καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν.  καὶ ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεῦµα  
εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων.   
20 kai �negkan auton pros auton.   

And they brought him to Him, 

kai id�n auton to pneuma euthys synesparaxen auton,  
and having seen him the spirit immediately convulsed him, 

kai pes�n epi t�s g�s ekylieto aphriz�n.   
and having fallen on the ground he was rolling around foaming at the mouth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  taz  wl-htyh  mymy  hmk  wyba-ta  lacyw  21 

:wyrwon  ymym  rmayw 

œ‚¾ˆ ŸK-†́œ¸‹́† �‹¹÷́‹ †́LµJ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ‚� 

:‡‹́šE”¸’ ‹·÷‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayish’al ‘eth-‘abiu kamah yamim hay’thah-lo zo’th wayo’mer mimey n’`urayu. 
 

Mark9:21 He asked his father, “How many days has he had this?”   

And he said, “Since the days of his youth.” 
 

‹21› καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ, Πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ;   
ὁ δὲ εἶπεν, Ἐκ παιδιόθεν·   
21 kai ep�r�t�sen ton patera autou, Posos chronos estin  

And He questione his father, “how long in time, is it  

h�s touto gegonen autŸ? ho de eipen, Ek paidiothen;    
while this has happened to him?”  And he said, “from childhood.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

 wdybahl  mymb-mg  cab-mg  wta  lyph  twbr  mymopw  22 

:wnrzow  wnylo  mjr  lkwt  lky-ma  ka 

 Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� �¹‹µLµA-�µB �·‚́A-�µB Ÿœ¾‚ �‹¹P¹† œŸAµš �‹¹÷́”¸–E ƒ� 

:E’·š¸ˆ́”¸‡ E’‹·�´” �·‰µš �µ�EU �¾�́‹-�¹‚ ¢µ‚ 
22. uph’`amim rabboth hipil ‘otho gam-ba’esh gam-bamayim l’ha’abido  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

‘a’k ‘im-yakol tukal rachem `aleynu w’`az’renu. 
 

Mark9:22 “It has thrown him many times both into the fire and into the water  

to destroy him.  But if You really can, have compassion on us and help us!” 
 

‹22› καὶ πολλάκις καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν·   
ἀλλ’ εἴ τι δύνῃ, βοήθησον ἡµῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ’ ἡµᾶς.   
22 kai pollakis kai eis pyr auton ebalen  

“And often also into the fire it threw him 

kai eis hydata hina apolesÿ auton;   
and into the waters that it might destroy him.   

allí ei ti dynÿ, bo�th�son h�min splagchnistheis ephí h�mas.   
But if You can do anything, help us having compassion upon us.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  lkwy  lk  trma  lkwt-ma  rmal  ocwhy  wyla  rmayw  23 

:nymamh 

 �µ�E‹ �¾J ́U¸š´÷́‚ �µ�EU-�¹‚ š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‘‹¹÷¼‚µLµ† 
23. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’mor ‘im-tukal ‘amar’at kol yukal hama’amin. 
 

Mark9:23 And `SWJY said to him, “You said, ‘If you can.’   

One who has faith shall be capable of anything.” 
 

‹23› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Τὸ Εἰ δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι.   
23 ho de I�sous eipen autŸ,  

And Yahushua said to him, 

To Ei dynÿ, panta dynata tŸ pisteuonti.   
“If you are able, all things are possible for the one believing.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  nymam  yna  rmayw  ykbb  wlq-ta  dlyh  yba  ntyw  24 

:ytnwma  nwrsjl  an-rzo  ynda 

 ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‹¹�¸ƒ¹A Ÿ�¾™-œ¶‚ …¶�¶Iµ† ‹¹ƒ¼‚ ‘·U¹Iµ‡ …� 

:‹¹œ´’E÷½‚ ‘Ÿš¸“¶‰̧� ‚́’-š´ ¼̂” ‹¹’¾…¼‚ 
24. wayiten ‘abi hayeled ‘eth-qolo bib’ki wayo’mar  
‘ani ma’amin ‘Adoni `azar-na’ l’ches’ron ‘emunathi. 
 

Mark9:24 And the father of the boy lifted his voice in weeping and said,  

“I believe, My Adon (Master); please help my lack of faith!” 
 

‹24› εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν, Πιστεύω·  βοήθει µου τῇ ἀπιστίᾳ.   
24 euthys kraxas ho pat�r tou paidiou elegen,  

Having cried out immediately the father of the child was saying, 

Pisteu�;  bo�thei mou tÿ apistia'.   
I believe.  Help my unbelief. 

_____________________________________________________________________________________________ 

amfh  jwrb  rogyw  wyla  ebqtm  moh-ta  ocwhy  aryw  25 

  wnmm  ae  kwem  yna  crjw  mla  jwr  rmayw 
:dwo  wb-awbl  pst-law 
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‚·÷´Hµ† µ‰Eš́A šµ”¸„¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ —·Aµ™¸œ¹÷ �́”´†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ †� 

EM¶L¹÷ ‚·˜ ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚ �·š·‰¸‡ �·K¹‚ µ‰Eš šµ÷‚¾Iµ‡ 
:…Ÿ” Ÿƒ-‚Ÿƒ́� •¶“¾U-�µ‚̧‡ 

25. wayar’ Yahushuà ‘eth-ha`am mith’qabets ‘elayu wayig’`ar baruach hatame’  
wayo’mar ruach ‘ilem w’cheresh ‘ani m’tsau’ak tse’ mimenu w’al-toseph labo’-bo `od. 
 

Mark9:25 And `SWJY saw the people gathering to Him,  

and He reprimanded the impure spirit and said, “Mute and deaf spirit, I command you,  

go out from him and no more you come into him again!” 
 

‹25› ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος, ἐπετίµησεν τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ 
λέγων αὐτῷ, Τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦµα, ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι,  
ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν.   
25 id�n de ho I�sous hoti episyntrechei ochlos,  

Having seen and Yahushua that a crowd is running together, 

epetim�sen tŸ pneumati tŸ akathartŸ leg�n autŸ,  
commanded the spirit unclean saying to it, 

To alalon kai k�phon pneuma, eg� epitass� soi,  
mute and deaf spirit, I command you,  

exelthe ex autou kai m�keti eiselthÿs eis auton.   
come out from him and no more may you enter into him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  aeyw  dam  wta  ozozyw  qoeyw  26 

:owg  yk  wrma  mybrw  tmk  yhyw 

‚· ·̃Iµ‡ …¾‚̧÷ Ÿœ¾‚ µ”· ¼̂”µˆ̧‹µ‡ ™µ”̧ ¹̃Iµ‡ ‡� 

:”´‡́„ ‹¹J Eş̌÷́‚ �‹¹Aµš¸‡ œ·Lµ� ‹¹†¸‹µ‡ 
26. wayits’`aq way’za`aze`a ‘otho m’od wayetse’ way’hi kameth  
w’rabbim  ‘am’ru ki gawa`. 
 

Mark9:26 It screamed and greatly crushed him, and it came out.  

And he became like the dead, and many said, “He has passed away!” 
 

‹26› καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν·   
καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν.   
26 kai kraxas kai polla sparaxas ex�lthen;   

And having cried out and having convulsed him greatly it came out.   

kai egeneto h�sei nekros, h�ste tous pollous legein hoti apethanen. 
And he was like a dead person, so that many were led to say that he died. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mqyw  whryoyw  wdyb  ocwhy  qzjyw  27 

:�¾™´Iµ‡ E†·š‹¹”¸‹µ‡ Ÿ…́‹¸A µ”º�E†́‹ ™· ¼̂‰µIµ‡ ˆ� 

27. wayachazeq Yahushuà b’yado way’`irehu wayaqom. 
 

Mark9:27 And `SWJY grasped his hand and roused him, and he arose. 
 

‹27› ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη.   
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27 ho de I�sous krat�sas t�s cheiros autou �geiren auton, kai anest�.   
But Yahushua having grasped his hand lifted up him, and he stood up. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mtwyhb  wydymlt  whlacyw  htybh  ab  rcak  yhyw  28 

:wcrgl  wnlky  al  wnjna  owdm  rmal  mdbl  wta 

 �́œŸ‹̧†¹A ‡‹́…‹¹÷̧�µœ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ †´œ̧‹µAµ† ‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:Ÿ�̧š´„̧� E’̧�¾�́‹ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ µ”ECµ÷ š¾÷‚·� �́Cµƒ¸� ŸU¹‚ 
28. way’hi ka’asher ba’ habay’thah wayish’aluhu thal’midayu bih’yotham ‘ito l’badam 
le’mor madu`a ‘anach’nu lo’ yakol’nu l’gar’sho. 
 

Mark9:28 And it came to pass when He came into the house, His disciples asked Him  

when they were with Him alone, saying, “Why were we not able to drive it out?” 
 

‹28› καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ κατ’ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν,  
Ὅτι ἡµεῖς οὐκ ἠδυνήθηµεν ἐκβαλεῖν αὐτό;   
28 kai eiselthontos autou eis oikon hoi math�tai autou katí idian ep�r�t�n auton,  

He having entered into a house, His disciples privately were questioning Him,  

Hoti h�meis ouk �dyn�th�men ekbalein auto?   
“Why we were not able to cast out it?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  aey  al  aey  hzh  nymh  mhyla  rmayw  29 

:mwebw  hlptb-ma  yk 

‚· ·̃‹ ‚¾� ‚¾˜́‹ †¶Fµ† ‘‹¹Lµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�Ÿ˜̧ƒE †́K¹–¸œ¹A-�¹‚ ‹¹J 
29. wayo’mer ‘aleyhem hamin hazeh yatso’ lo’ yetse’ ki ‘im-bith’philah ub’tsom. 
 

Mark9:29 He said to them, “This type cannot come out but with prayer and with fasting.” 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν  
εἰ µὴ ἐν προσευχῇ. 
29 kai eipen autois, Touto to genos en oudeni dynatai exelthein ei m� en proseuchÿ. 

And He said to them, this kind by nothing is able to cast out except by prayer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:cyal  odwhl  hba  alw  lylgb  wrboyw  mcm  waeyw  30 

:�‹¹‚̧� ”µ…́E¹†̧� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ �‹¹�´BµA Eş̌ƒµ”µIµ‡ �́V¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

30. wayets’u misham waya`ab’ru baGalil w’lo’ ‘abah l’hiuada` l’ish. 
 

Mark9:30 And they went out from there and passed into the Galil,  

but He did not want it to be known to anyone 
 

‹30› Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας,  
καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνοῖ·   
30 Kakeithen exelthontes pareporeuonto dia t�s Galilaias,  

And from there having come forth they were passing through Galilee,  

kai ouk �thelen hina tis gnoi;   
and He did not want that anyone should know. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  mhyla  rmal  wydymlt-ta  dmlm  hyh  yk  31 

  whgrhyw  mda-ynb  ydyb  rsmhl  mdah-nb  dyto  yk 
:ycylch  mwyb  mwqy  wtwm  yrjaw 

�¶†‹·�¼‚ š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷̧�µU-œ¶‚ …·Lµ�¸÷ †́‹´† ‹¹J ‚� 

E†º„¸šµ†µ‹¸‡ �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·…‹¹A š·“́L¹†̧� �́…́‚́†-‘¶A …‹¹œ´” ‹¹J 
:‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA �E™́‹ ŸœŸ÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

31. ki hayah m’lamed ‘eth-tal’midayu le’mor ‘aleyhem  
ki `athid Ben-ha’Adam l’himaser bidey b’ney-‘adam w’yahar’guhu  
w’acharey motho yaqum bayom hash’lishi. 
 

Mark9:31 because He was teaching His disciples and saying to them that  

“The Son of Man shall ultimately to be handed over into the hands of sons of men.  

They shall kill Him, but after His death He shall rise on the third day.” 
 

‹31› ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι  
Ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων,  
καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἀναστήσεται.   
31 edidasken gar tous math�tas autou kai elegen autois  

For He was teaching His disciples and was saying to them 

hoti Ho huios tou anthr�pou paradidotai eis cheiras anthr�p�n, kai apoktenousin auton,  
“the Son of Man is betrayed into the hands of men, and they shall kill Him, 

kai apoktantheis meta treis h�meras anast�setai.   
and having been killed, after three days He shall arise.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  lacl  waryyw  rbdh  ta  wnybh  al  mhw  32 

:ŸœŸ‚ �¾‚̧�¹� E‚̧š‹¹Iµ‡ š´ƒ́Cµ† œ·‚ E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†̧‡ ƒ� 

32. w’hem lo’ hebinu ‘eth hadabar wayir’u lish’ol ‘otho. 
 

Mark9:32 And they did not understand this word, and they were afraid to ask Him. 
 

‹32› οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆµα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
32 hoi de �gnooun to hr�ma, kai ephobounto auton eper�t�sai. 

But they were not understanding the word, and they were afraid to ask Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hm  mhyla  rmayw  tybb  yhyw  mwjn-rpk-la  abyw  33 

:krdb  whor-mo  cya  mtjkwth 

†́÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¹‹µAµƒ ‹¹†̧‹µ‡ �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:¢¶š´CµA E†·”·š-�¹” �‹¹‚ �¶U¸‰µJµ‡̧œ¹† 
33. wayabo’ ‘el-K’phar-Nachum way’hi babayith wayo’mer ‘aleyhem  
mah hith’wakach’tem ‘ish `im-re`ehu badare’k. 
 

Mark9:33 And He came to Keper Nachum.  He was in the house and asked them,  

“What were you arguing with one another about on the way?” 
 

‹33› Καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναούµ.  καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόµενος ἐπηρώτα αὐτούς,  
Τί ἐν τῇ ὁδῷ διελογίζεσθε;   
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33 Kai �lthon eis Kapharnaoum.   
And they came into Capernaum.   

kai en tÿ oikia' genomenos ep�r�ta autous,  
And in the house being He was questioning them,  

Ti en tÿ hodŸ dielogizesthe?   
What on the way were you arguing about? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mhb  lwdgh  ym  krdb  wqcoth  yk  wcyrjyw  34 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ‹¹÷ ¢¶š¶Cµƒ E™̧āµ”¸œ¹† ‹¹J E�‹¹š¼‰µIµ‡ …� 

34. wayacharishu ki hith’`as’qu badere’k mi hagadol bahem. 
 

Mark9:34 But they remained silent since they had been quarreling on the way  

about who was the great one among them. 
 

‹34› οἱ δὲ ἐσιώπων· πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς µείζων.   
34 hoi de esi�p�n, pros all�lous gar dielechth�san  

But they were being silent, with one another for they argued  

en tÿ hodŸ tis meiz�n.   
on the way about who was greater. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  mhyla  rmayw  rcoh  mync-la  arqyw  bcyw  35 

  mlkl  nwrjah  hyhy  awh  nwcarh  twyhl  epjy-yk 
:mlk  trcmw 

 �‹¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š́ā́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ¶�·Iµ‡ †� 

 �́Kº�̧� ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶‹¸†¹‹ ‚E† ‘Ÿ�‚¹š´† œŸ‹̧†¹� —¾P̧‰µ‹-‹¹J 
:�́KºJ œ·š´�̧÷E 

35. wayesheb wayiq’ra’ ‘el-sh’neym he`asar wayo’mer ‘aleyhem  
‘ish ki-yach’pots lih’yoth hari’shon hu’ yih’yeh ha’acharon l’kulam um’shareth kulam. 
 

Mark9:35 He sat down and called to the twelve and said to them,  

“If anyone desires to be first, he shall be last of all of them and servant to all of them.” 
 

‹35› καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς,  
Εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος.   
35 kai kathisas eph�n�sen tous d�deka kai legei autois,  

And having sat down He called the twelve and He said to them  

Ei tis thelei pr�tos einai, estai pant�n eschatos kai pant�n diakonos.   
“if someone desires to become first, he shall be last of all and a servant of all. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mhl  rmayw  whqbjyw  mkwtb  whdymoyw  dly  jqyw  36 

:�¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ E†·™¸Aµ‰¸‹µ‡ �́�Ÿœ̧ƒ E†·…‹¹÷¼”µIµ‡ …¶�¶‹ ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

36. wayiqach yeled waya`amidehu b’thokam way’chab’qehu wayo’mer lahem. 
 

Mark9:36 And He took a child and stood him up in their midst;  

He embraced him and said to them, 
 

‹36› καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν  
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καὶ ἐναγκαλισάµενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς, 
36 kai lab�n paidion est�sen auto en mesŸ aut�n  

And having taken a child He set him in the middle of them  

kai enagkalisamenos auto eipen autois, 
and having taken into His arms him He said to them, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytwa  lbqm  awh  hzk  dja  dly  ymcb  lbqmh  37 

:ynjlc  rca  ta-ma  yk  ytwa  lbqm  wnnya  ytwa  lbqmhw 

 ‹¹œŸ‚ �·Aµ™̧÷ ‚E† †¶ˆ́J …́‰¶‚ …¶�¶‹ ‹¹÷̧�¹A �·Aµ™¸÷µ† ˆ� 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ œ¶‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹œŸ‚ �·Aµ™̧÷ EM¶’‹·‚ ‹¹œŸ‚ �·Aµ™¸÷µ†¸‡ 
37. ham’qabel bish’mi yeled ‘echad kazeh hu’ m’qabel ‘othi  
w’ham’qabel ‘othi ‘eynenu m’qabel ‘othi ki ‘im-‘eth ‘asher sh’lachani. 
 

Mark9:37 “One who receives one child like this in My name, receives Me,  

and one who receives Me does not receive Me but the One who sent Me.” 
 

‹37› Ὃς ἂν ἓν τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐµὲ δέχεται·   
καὶ ὃς ἂν ἐµὲ δέχηται, οὐκ ἐµὲ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά µε. 
37 Hos an hen t�n toiout�n paidi�n dex�tai epi tŸ onomati mou, eme dechetai;   
 “Whoever one of such as these children receives in My name, receives Me.   

kai hos an eme dech�tai, ouk eme dechetai alla ton aposteilanta me. 
 And whoever receives Me, not only receives Me but also the one having sent Me.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  wnyar  hrwm  wyla  rmayw  nnjwhy  noyw  38 

  wnyrja  klwh  wnnyaw  kmcb  mydc  crgm 
:wnyrja  klh-al  rca  noy  wnalknw 

�‹¹‚ E’‹¹‚́š †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

E’‹·š¼‰µ‚ ¢·�Ÿ† EM¶’‹·‚̧‡ ¡¸÷¹�̧A �‹¹…·� �·š´„¸÷ 
:E’‹·š¼‰µ‚ ¢µ�́†-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ EM¶‚́�̧�¹Mµ‡ 

38. waya`an Yahuchanan wayo’mer ‘elayu Moreh ra’inu ‘ish  
m’garesh shedim b’shim’ak w’eynenu hole’k ‘achareynu  
wanik’la’enu ya`an ‘asher lo’-hala’k ‘achareynu. 
 

Mark9:38 And Yahuchanan answered and said to Him, “Teacher, we saw a man  

driving out demons in Your name, but he does not follow after us, so we stopped him,  

on account of the fact that he did not follow after us.” 
 

‹38› Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, ∆ιδάσκαλε, εἴδοµέν τινα ἐν τῷ ὀνόµατί σου  
ἐκβάλλοντα δαιµόνια καὶ ἐκωλύοµεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡµῖν.   
38 Eph� autŸ ho I�ann�s, Didaskale, eidomen tina en tŸ onomati sou ekballonta daimonia,  
 said to Him John, “Teacher, we saw someone in Your name casting out demons, 

kai ek�luomen auton, hoti ouk �kolouthei h�min.   
 and we were preventing him, because he was not following us.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwbg  hco  cya  nya  yk  whalkt-la  ocwhy  rmayw  39 

:hor  yb-rbdl  hrhmb  lkwyw  ymcb 
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 †́šEƒ¸„ †¶ā¾” �‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J E†º‚́�¸�¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†́”´š ‹¹A-š·Aµ…̧� †́š·†¸÷¹A �µ�E‹̧‡ ‹¹÷̧�¹A 
39. wayo’mer Yahushuà ‘al-tik’la’uhu ki ‘eyn ‘ish `oseh g’burah  
bish’mi w’yukal bim’herah l’daber-bi ra`ah. 
 

Mark9:39 And `SWJY said, “Do not stop him, because there is no one who does  

an act of power in My name can quickly speak evil of Me.” 
 

‹39› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Μὴ κωλύετε αὐτόν.  οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναµιν 
ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί µε·   
39 ho de I�sous eipen, M� k�luete auton.   
 But Yahushua said, “Do not prevent him.   

oudeis gar estin hos poi�sei dynamin epi tŸ onomati mou  
 For no one there is who shall do a mighty work in My name 

kai dyn�setai tachy kakolog�sai me;   
 and shall be able quickly to speak evil of Me.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  wnl  wnyrel  wnnya  rca  lk  yk  40 

:‚E† E’́� E’‹·š´˜̧� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ �¾� ‹¹J ÷ 

40. ki kol ‘asher ‘eynenu l’tsareynu lanu hu’. 
 

Mark9:40 “For whoever is not for our foes, he is for us.” 
 

‹40› ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ’ ἡµῶν, ὑπὲρ ἡµῶν ἐστιν.   
40 hos gar ouk estin kathí h�m�n, hyper h�m�n estin.   
 “For whoever is not against us, for us is.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycml  rcab  ymcb  mym  swk  mkta  hqcmh-lk  yk  41 

:wrkc  dbay-al  mkl  yna  rma  nma  mta 

 µ‰‹¹�́Lµ� š¶�¼‚µA ‹¹÷̧�¹A �¹‹µ÷ “ŸJ �¶�̧œ¶‚ †¶™¸�µLµ†-�́� ‹¹J ‚÷ 

:Ÿš́�¸ā …µƒ‚¾‹-‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �¶Uµ‚ 
41. ki kal-hamash’qeh ‘eth’kem kos mayim  
bish’mi ba’asher laMashiyach ‘atem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem lo’-yo’bad s’karo. 
 

Mark9:41 “For all who let you drink a cup of water to drink in My name 

because you belong to the Mashiyach, Truly, I say to you, he shall not lose his reward.” 
 

‹41› Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑµᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνόµατι ὅτι Χριστοῦ ἐστε,  
ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ ἀπολέσῃ τὸν µισθὸν αὐτοῦ. 
41 Hos gar an potisÿ hymas pot�rion hydatos  
 “For whoever gives to drink you a cup of water 

en onomati hoti Christou este,  
 in My name because you are Messiah’s,  

am�n leg� hymin hoti ou m� apolesÿ ton misthon autou. 
 truly I say to you that he shall in no way lose his reward.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  bwf  yb  mynymamh  mynfqh  dja  lyckmh-lkw  42 
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:myb  klchw  wrawe-lo  bkr-jlp  hltyc 

 Ÿ� ƒŸŠ ‹¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �‹¹MµŞ̌Rµ† …µ‰µ‚ �‹¹�̧�µLµ†-�́�̧‡ ƒ÷ 

:�́IµA ¢µ�¸�º†̧‡ Ÿš‚́Eµ˜-�µ” ƒ¶�¶š-‰µ�¶– †¶�́U¹I¶� 
42. w’kal-hamak’shil ‘achad haq’tanim hama’aminim bi tob lo sheyitaleh  
phelach-rekeb `al-tsaua’ro w’hush’la’k bayam. 
 

Mark9:42 “Whoever causes one of the little ones who have faith in Me to stumble,  

it would be better for him to have a millstone hung on his neck  

and to be thrown into the sea.” 
 

‹42› Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων [εἰς ἐµέ],  
καλόν ἐστιν αὐτῷ µᾶλλον εἰ περίκειται µύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν.   
42 Kai hos an skandalisÿ hena t�n mikr�n tout�n t�n pisteuont�n [eis eme],  
 “And whoever causes to stumble one of these little ones the ones believing in Me,  

kalon estin autŸ mallon ei perikeitai mylos onikos  
 it is better for him rather if hangs around a milestone of a donkey  

peri ton trach�lon autou kai bebl�tai eis t�n thalassan.   
 around his neck and he be cast into the sea.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  myyjl  awbl  kl  bwf  hta  eeq  klyckt  kdy-maw  43 

  mydy  ytc  kl  twyhm  ofq  htaw 
:hbkt  al  rca  cah-la  mnhyg-la  kltw 

�‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ́� ¡̧� ƒŸŠ D́œ¾‚ —·Qµ™ ¡¸�‹¹�̧�µœ ¡¸…́‹-�¹‚̧‡ „÷ 

�¹‹µ…́‹ ‹·U¸� ¡¸� œŸ‹̧†¹÷ ”·H¹™ †́Uµ‚̧‡ 
:†¶A¸�¹œ ‚¾� š¶�¼‚ �·‚́†-�¶‚ �¾M¹†‹·B-�¶‚ ¢·�·œ¸‡ 

43. w’im-yad’ak thak’shil’ak qatsets ‘othah tob l’ak labo’ lachayim  
w’atah qite` mih’yoth l’ak sh’tey yadayim  
w’thele’k ‘el-geyhinnom ‘el-ha’esh ‘asher lo’ thik’beh. 
 

Mark9:43 “If your hand causes you to stumble, cut it off!  

It is better for you to enter into life and you be crippled, than you having your two hands  

and go into geyhinnom, into the fire that is not extinguished,” 
 

‹43› Καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν·   
καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν  
εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον.   
43 Kai ean skandalizÿ se h� cheir sou, apokopson aut�n;   
 “And if causes you to stumble your hand, cut off it; 

kalon estin se kyllon eiselthein eis t�n z��n � tas duo cheiras 
 it is better for you to enter crippled into life than the two hands 

echonta apelthein eis t�n geennan, eis to pyr to asbeston.   
 having to go away into Gehenna, into the fire inextinguishable,” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:hbkt  al  mcaw  twmt  al  mtolwt  mc-rca  44 
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:†¶A¸�¹œ ‚¾� �́V¹‚̧‡ œE÷́œ ‚¾� �́U̧”µ�ŸU �́�-š¶�¼‚ …÷ 

44. ‘asher-sham tola`’tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh. 
 

Mark9:44 “where their worm does not die and their fire is not extinguished.” 
 

‹44› ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τϵλευτᾷ‚ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 
44 opou ho sk�l�x aut�n ou teleuta, kai to pyr ou sbennutai. 
 “where their worm has no end, and the fire is not quenched.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myyjl  awbl  kl  bwf  hta  eeq  klyckt  klgr-maw  45 

  mylgr  ytc  kl  twyhm  jsp  htaw 
:hbkt  al  rca  cah-la  mnhygl  klctw 

 �‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ́� ¡̧� ƒŸŠ D́œ¾‚ —·Qµ™ ¡¸�‹¹�̧�µU ¡¸�̧„µš-�¹‚̧‡ †÷ 

�¹‹µ�̧„µš ‹·U¸� ¡¸� œŸ‹̧†¹÷ µ‰·N¹– †́Uµ‚̧‡ 
:†¶A¸�¹œ ‚¾� š¶�¼‚ �·‚́†-�¶‚ �¾M¹†‹·„¸� ¢µ�¸�ºœ¸‡ 

45. w’im-rag’l’ak tak’shil’ak qatsets ‘othah tob l’ak labo’ lachayim  
w’atah phiseach mih’yoth l’ak sh’tey rag’layim  
w’thush’la’k l’geyhinnom ‘el-ha’esh ‘asher lo’ thik’beh. 
 

Mark9:45 “If your foot causes you to stumble, cut it off!  

It is better for you to enter into life and you be lame than you have your two feet  

and to be thrown into geyhinnom, to the fire that is not extinguished,” 
 

‹45› καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν·  καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν.   
45 kai ean ho pous sou skandalizÿ se, apokopson auton;   
 “And if your foot causes you to stumble cut off it;  

kalon estin se eiselthein eis t�n z��n ch�lon � tous duo podas 
 it is better for you to enter into life lame than the two feet  

echonta bl�th�nai eis t�n geennan.   
 having to be cast into Gehenna.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:hbkt  al  mcaw  twmt  al  mtolwt  mc-rca  46 

:†¶A¸�¹œ ‚¾� �́V¹‚̧‡ œE÷́œ ‚¾� �́U̧”µ�ŸU �́�-š¶�¼‚ ‡÷ 

46. ‘asher-sham tola`’tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh. 
 

Mark9:46 “where their worm does not die, and their fire is not extinguished.” 
 

‹46› ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τϵλευτᾷ‚ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 
46 opou ho sk�l�x aut�n ou teleuta, kai to pyr ou sbennutai. 
 “where their worm has no end, and the fire is not quenched.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  awbl  kl  bwf  hta  rqo  klyckt  knyo-maw  47 

  mynyo  ytc  kl  twyhm  tja  nyo  lob  myhlah  twklmb 
:mnhygl  klctw 

 ‚Ÿƒ´� ¡̧� ƒŸŠ D́œ¾‚ š¾™¼” ¡¸�‹¹�̧�µœ ¡¸’‹·”-�¹‚̧‡ ˆ÷ 
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 �¹‹µ’‹·” ‹·U¸� ¡¸� œŸ‹̧†¹÷ œµ‰µ‚ ‘¹‹µ” �µ”µA �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷¸A 
:�¾M¹†‹·„¸� ¢µ�¸�ºœ¸‡ 

47. w’im-`eyn’ak thak’shil’ak `aqor ‘othah tob l’ak labo’ b’mal’kuth ha’Elohim  
ba`al `ayin ‘achath mih’yoth l’ak sh’tey `eynayim w’thush’la’k l’geyhinnom. 
 

Mark9:47 “If your eye causes you to stumble, gouge it out; it is better for you  

to enter into the kingdom of the Elohim having one eye than you having two eyes  

and to be thrown into geyhinnom,” 
 

‹47› καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλµός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν·   
καλόν σέ ἐστιν µονόφθαλµον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ  
ἢ δύο ὀφθαλµοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, 
47 kai ean ho ophthalmos sou skandalizÿ se, ekbale auton;   
 And if your eye causes you to stumble, take out it; 

kalon se estin monophthalmon eiselthein eis t�n basileian tou theou  
 better for you it is one eyed to enter into the kingdom of the Elohim 

� duo ophthalmous echonta bl�th�nai eis t�n geennan, 
 than two eyes having to be cast into Gehenna, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:hbkt  al  mcaw  twmt  al  mtolwt  mc-rca  48 

:†¶A¸�¹œ ‚¾� �́V¹‚̧‡ œE÷́œ ‚¾� �́U̧”µ�ŸU �́�-š¶�¼‚ ‰÷ 

48. ‘asher-sham tola`’tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh. 
 

Mark9:48 “where their worm does not die, and the fire is not extinguished.” 
 

‹48› ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται.   
48 hopou ho sk�l�x aut�n ou teleuta' kai to pyr ou sbennytai.   
 “where their worm has no end, and the fire is not quenched.” 

____________________________________________________________________________________________ 

:jlmy  jlmb  nbrq-lkw  jlmy  cab  cya-lk  yk  49 

:‰́�¸÷́‹ ‰µ�¶LµA ‘´A¸š´™-�́�¸‡ ‰́�̧÷´‹ �·‚́A �‹¹‚-�́� ‹¹J Š÷ 

49. ki kal-‘ish ba’esh yam’lach w’kal-qar’ban bamelach yam’lach. 
 

Mark9:49 “For everyone shall be salted with fire,   

and every sacrifice shall be salted with salt.” 
 

‹49› πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται.   
49 pas gar pyri halisth�setai. 
 “For everyone with fire shall be salted.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

wnqtt  hmb  lpt  hyhy  jlmh-maw  jlmh  bwf  50 

:mkynyb  mwlc  yhyw  mkbrqb  jlm  mkl-yhy  wtwa 

E’̧Rµœ¸U †¶LµA �·–́œ †¶‹¸†¹‹ ‰µ�¶Lµ†-�¹‚̧‡ ‰µ�¶Lµ† ƒŸŠ ’ 

:�¶�‹·’‹·A �Ÿ�́� ‹¹†‹¹‡ �¶�̧A¸š¹™¸A ‰µ�¶÷ �¶�́�-‹¹†̧‹ ŸœŸ‚ 
50. tob hamelach w’im-hamelach yih’yeh thaphel bameh t’thaq’nu ‘otho  
y’hi-lakem melach b’qir’b’kem wihi shalom beyneykem. 
 

Mark9:50 “Salt is good; but if the salt becomes tasteless, with what can it be fixed?   
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Have salt within you, and let there be peace among you.” 
 

‹50› Καλὸν τὸ ἅλας·  ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε;   
ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 
50 Kalon to halas;  ean de to halas analon gen�tai, en tini auto artysete?   
 “Good salt is but if the salt becomes unsalty, by what means shall you season it?”   

echete en heautois hala kai eir�neuete en all�lois. 
 Have in yourselves salt and be at peace with one another. 

 


